
یاتام یراگناو  یكۆریچ  كووچب ، یك�وۆت 

Et lite frø: Historien om Wangari
Maathai

 Nicola Rijsdijk
 Maya Marshak
 Agri Afshin
 kurdisk (sorani) / bokmål
 nivå 3



یك�چك اقیرفهئ ، - یت�ههژۆڕ هل  اینیك  ییایچ  ین�ماد  هل  ك دنوگ  هل 
یوان وهئ  .دركەد  نایراك  نایناكهییوەز  رهسهل  یكیاد  ڵهگهل  كووچب 

.ووب یراگناو 
• • •

I en landsby ved foten av Mount Kenya i Øst-
Afrika arbeidet en liten jente sammen med moren
sin på åkeren. Wangari het hun.
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نایهكهناز�خ .0ب  ەوەرەد  هل  هشیمهه  ووب  شۆخ  ی�پ  یراگناو 
یوۆت �5كەد و  یهكەزرهع  ك در�ک  هب  وهئ  .ووبهه  نایك�ناتس�ب 

.ەوهكهمرهگ ەزرهع  وان  هتسخەد  یكووچب 
• • •

Wangari var glad i å være ute. Familien hadde en
kjøkkenhage. Der vendte hun grønnsaksbedet
med macheten sin. Hun stakk små frø ned i den
varme jorda.
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ك�تاك .ووب  نووباوائ  رۆخ  یاود  ژۆڕ ، یتاك  نیرتشۆخ  ەوەوهئ  یلاهب 
رتیئ هك  ینازیەد  0نیبب ، ایگوژگ  اركەدهن  رتیئ  هك  ووبەد  كیرات  اوهه 

ادناكەوار د تشینهت  هب  وهئ  .ەوه@ام  ەوهت ڕهگب  هیەوهئ  یتاك 
.توهكەد رهسەو  ادناكهك@ۆپهت  هب  تشیۆڕەد و 

• • •

Hun syntes den beste tiden på dagen var rett
etter solnedgang. Når det ble for mørkt til å se
plantene, visste hun at det var på tide å gå hjem.
Hun gikk langs smale stier på markene og over
bekker på sin vei.
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م�هب هناخباتوق ، ۆب  ت�چب  تسیوههیەد  ووب و  كەریز  یك�چك  یراگناو 
هل ەوهت�ن�مب و  ڵام  هل  ووب  شۆخ  نای�پ  یكواب  كیاد و 

، ڵاس توهح  هب  ووب  ینهمهت  ك�تاك  .تادب  ناییتهمرای  ادنایناكەرابوراك 
نەدب یراگناو  یهگ ر  هك  درك  راچان  یكواب  كیاد و  یهكەروهگ  ارب 

.هناخباتوق ۆب  تاوHب 
• • •

Wangari var en flink jente og ville gjerne begynne
på skolen. Men moren og faren ville at hun skulle
være hjemme og hjelpe til. Da hun ble syv år,
overtalte storebroren mor og far til å la henne få
gå på skolen.
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یهناب�تک وهل  یراگناو  ت�ب ! ر�ف  تش  ووب  0ل  یزهح  وهئ 
ەدنوهئ وهئ  .ووبەد  ر�ف  رتایز  یتش  تاهەد و  رهه  ەوەدن وخیەد ،

ەدرك نایتش�هگناب  ك ژۆر  یەوهئ  وكات  هناخباتوق  هل  ووب  كەریز 
تسیوههیەد وهئ  ووب ! ڵاحشۆخ  رۆز  یراگناو  .ندن وخ  ۆب  اكیرمهئ 

.ت�ب ر�ف  ەوهناهیج  یەراب  هل  رتایز  یتش 
• • •

Hun likte å lære! Wangari lærte mer og mer for
hver bok hun leste. Hun ble så flink på skolen at
hun ble invitert til å studere i USA. Wangari ble så
glad! Hun ville lære mer om verden.
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یەراب هل  وهئ  .ووب  ر�ف  ێون  رۆز  یتش  اكیرمهئ  یۆكناز  هل  یراگناو 
، نبەد ەروهگ  نۆچ  ناكهكەووڕ  هك  یەوهئ  .دن وخیەد  ەوهناكهكەووڕ 
هل ەووب و  ەروهگ  نۆچ  یۆخ  وهئ  هک  ەوەدركەد  شەوهل  یریب  تاکواه 

.دركەد یرای  یناكهیارب  ڵهگهل  اینیك  یناكهناوج  هناتسراد 
• • •

Wangari lærte mye nytt på det amerikanske
universitetet. Hun studerte planter og hvordan
de vokser. Og husket hvordan hun hadde vokst
opp selv: i leker og spill med brødrene sine i
Kenyas vakre skoger.
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یاینیك یك@هخ  رتایز  دركەد  یتسهه  ووبەد ، ر�ف  تش  رتایز  دنهچرهه 
نب و ڵاحشۆخ  دازائ و  ك@هخ  تسیوههیەد  وهئ  .ێوەد  شۆخ 

ایقیرفهئ هل  یۆخ  یهكهت�و  یریب  رتایز  ووبەد ، ر�ف  رتایز  دنهچرهه 
.ەوەدركەد

• • •

Hun skjønte hun var glad i folk fra Kenya jo mer
hun lærte. Hun ville de skulle være glade og frie.
Og jo mer hun lærte, desto mer husket hun
hjemmet sitt i Afrika.
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هییوەز .یۆخ  یهكهت�و  ەوهیاڕهگ  ووب ، واوهت  ندن وخ  هل  وهئ  ك�تاك 
ناكهنژ .ووبترگاد  وومهه  یت�و  نووبب و  رتەروهگ  رۆز  ناكهیی@اكوتشك 

راژهه ك@هخ  .نهكب  تسورد  ندراوخ  ەوهنهكب و  رگائ  هك  ووبهن  نایراد 
.نووب یسرب  شیناكه@انم  نووب و 

• • •

Da hun var ferdig med å studere, dro hun tilbake
til Kenya. Men landet hennes var forandret.
Kjempestore bondegårder strakte seg utover i
landet. Kvinnene hadde ikke ved til å tenne bål
for å lage mat. Folk var fattige og barn sultet.
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یوۆت هك  درك  ر�ف  یناكهنژ  وهئ  .تاكب  یچ  0بەد  ینازیەد  یراگناو 
یشاب هب  نایناكەراپ  تشۆرفەد و  نایناکەراد  ناكهنژ  .ننیچب  كووچب 

یراگناو .نووب  ڵاحشۆخ  رۆز  ناوهئ  .ان�هەد  راكهب  نایناكهناز�خ  ۆب 
نهكب یز�ههب  ییازائ و  هب  تسهه  ك@هخ  هك  ندرك�ل  یاو 

• • •

Wangari visste råd. Hun lærte kvinnene å plante
trær ved å så frø i jorda. Kvinnene solgte trærne
og brukte pengene til beste for familien sin. De
ble veldig glade. Wangari hadde fått dem til å føle
seg sterke og mektige.
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ناتسراد نووبەد و  ەروهگ  ناكهی ون  هتخەرد  یڕهپەد�ت و  تاك 
هب یراگناو  یكۆریچ  .ەوهناژووب  ەرابوود  ناكەرابووڕ  .ووب  تسورد 

ەروهگ تخەرد  نانۆیلم  هب  ۆHمهئ  .ەوهیووب  و5ب  ادایقیرفهئ  وومهه 
.ینووبدناچ یراگناو  هك  یهناكووچب  ەوۆت  وهئ  یۆههب  نبەد 

• • •

Tiden gikk og de nye trærne vokste og ble til
skog, og det kom vann i elvene igjen. Historien
om Wangari spredte seg over hele Afrika. I dag er
det millioner av trær som har vokst opp fra
Wangaris frø.
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یهناراك مهئ  اینود  وومهه  یك@هخ  .ووبدرك  یراك  یتخهس  هب  یراگناو 
ن�@ەد ی�پ  هك  اد  0پ  نایت�هخ  نیرتگنابوان  هب  دناخرن و  زرهب  نایوهئ 
وهئ هك  ووب  ایقیرفهئ  ینژ  نیمهكهی  یراگناو  .Oبۆن  ییتشائ  یت�هخ 

.ترگرەو یهت�هخ 
• • •

Wangari hadde arbeidet hardt. Folk over hele
verden la merke til det og de ga henne en berømt
pris. Den kalles Nobels fredspris. Hun ble den
første afrikanske kvinnen som fikk den.
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نیناوتەد هم�ئ  م�هب  درك ، ییاود  یچۆك  ی@اس 2011  هل  یراگناو 
.ەوهت�ب ریبهب  ناموهئ  ێوهكەد ، ناوج  یك�تخەرد  هب  نامواچ  تاكرهه 

• • •

Wangari døde i 2011, men vi kan tenke på henne
hver gang vi ser et vakkert tre.
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